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Čestitamo!
Poštovani korisniče, čestitamo vam što ste izabrali Lavazza A MODO MIO aparat za
penušanje mleka i zahvaljujemo vam na ukazanom poverenju. Pre puštanja uređaja u
rad preporučujemo da pažljivo pročitate uputstvo za upotrebu, u kojem je objašnjeno
kako da ga koristite, čistite i održavate u ispravnom stanju.
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BEZBEDNOST SR

Namena:
Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i sličnim okruženjima kao što
su:
- kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruženjima;
- poljoprivredna domaćinstva;
- upotreba od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim smeštajnim objektima;
- objekti tipa noćenje sa doručkom.
Zabranjeno je vršiti tehničke izmene. Zabranjena je svaka nepropisna upotreba
zbog rizika koje može izazvati! Uređaj mogu koristiti deca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez
potrebnog iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su prethodno dobile
uputstva za bezbednu upotrebu uređaja i razumele moguće opasnosti. Deca ne
smeju da se igraju uređajem. Uređaj i kabl držite van domašaja dece mlađe od 8
godina. Čišćenje i održavanje koje obavlja korisnik ne smeju obavljati deca bez
nadzora.

Mesto postavljanja:
Postavite uređaj na bezbedno mesto gde ga niko ne može prevrnuti niti se njime
povrediti. Ne držite uređaj na temperaturi nižoj od 4 °C, jer ga mraz može oštetiti.
Ne koristite uređaj na otvorenom. Ne postavljajte ga na veoma vruće površine i/ili u
blizini otvorenog plamena.

Napajanje električnom energijom:

Uređaj priključite samo u odgovarajuću električnu utičnicu. Napon mora odgovarati
vrednosti navedenoj na nazivnoj pločici uređaja.

Kabl za napajanje:
Ne koristite uređaj ako je kabl za napajanje oštećen. Ako je kabl oštećen, mora ga
zameniti proizvođač ili ovlašćeni servis kako bi se izbegao svaki rizik. Ne provlačite
kabl preko uglova, oštrih ivica ili veoma vrućih predmeta. Ne nosite i ne povlačite
uređaj držeći ga za kabl. Utikač ne izvlačite povlačenjem kabla i ne dodirujte ga
mokrim rukama. Ne dozvolite da kabl slobodno visi sa stola ili police.
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BEZBEDNOST SR

Opasnost od strujnog udara:
Delovi pod električnim naponom ne smeju doći u kontakt sa vodom. Ovaj uređaj
se ne sme potapati u vodu.

Zaštita dece mlađe od 8 godina:
Držite decu pod nadzorom kako biste sprečili da se igraju uređajem. Deca nisu
svesna opasnosti povezanih sa električnim aparatima u domaćinstvu. Materijal za
pakovanje uređaja držite van njihovog domašaja.

Opasnost od opekotina:
Posuda za mleko se zagreva tokom rada. Ne dodirujte vruće delove odmah nakon
upotrebe uređaja.

Čišćenje:
Pre čišćenja uređaja obavezno izvucite utikač iz električne utičnice i sačekajte da
se uređaj ohladi. Ne potapajte uređaj u vodu! Strogo je zabranjeno pokušavati bilo
kakve intervencije unutar uređaja.

Čuvanje uređaja:
Ako uređaj nećete koristiti duže vreme, izvucite utikač iz utičnice i čuvajte ga na
suvom mestu, van domašaja dece. Zaštitite ga od prašine i prljavštine.

Popravke / Održavanje:
U slučaju kvara, oštećenja ili sumnje na oštećenje nakon pada, odmah izvucite
utikač iz utičnice. Ne uključujte neispravan uređaj. Intervencije i popravke smeju
obavljati samo ovlašćeni servisni centri. Proizvođač ne preuzima odgovornost za
eventualnu štetu nastalu usled nestručno izvedenih popravki.
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BEZBEDNOST SR

Odlaganje uređaja na kraju radnog veka:

INFORMACIJE ZA KORISNIKE: simbol precrtane kante za otpad na uređaju ili
njegovom pakovanju označava da se proizvod na kraju radnog veka mora odlagati
odvojeno od ostalog otpada.
Korisnik je dužan da uređaj kojem je istekao radni vek preda odgovarajućem
centru za odvojeno prikupljanje električne i elektronske opreme.
Pravilno odvojeno prikupljanje radi dalje reciklaže, obrade i ekološki prihvatljivog
zbrinjavanja pomaže u sprečavanju mogućih negativnih uticaja na životnu sredinu
i zdravlje i doprinosi ponovnoj upotrebi i/ili reciklaži materijala od kojih je uređaj
izrađen.
Nepropisno odlaganje proizvoda može dovesti do primene administrativnih kazni
predviđenih važećim propisima.
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KOMPONENTE APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

SADRŽAJ PAKOVANJA *

• Aparat za penušanje mleka
MilkEasy
• Uputstvo za upotrebu - garancija
• Brzi vodič

Poklopac

Zaptivka

Aparat za penušanje
mleka

Višenamensko dugme
(uključivanje/isključivanje/
priprema napitaka)

Priključak baze

Baza

Oznaka

Mešalica

Kabl za
napajanje

* Karakteristike i sadržaj pakovanja mogu se razlikovati u zavisnosti od tržišta.
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PRIPREMA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

Ne preuzima se odgovornost za štetu u
slučaju:
• nepravilne upotrebe ili upotrebe koja
nije u skladu sa predviđenom namenom;
• popravki koje nisu obavljene u
ovlašćenim servisnim centrima;
• neovlašćenih izmena kabla za
napajanje;
• neovlašćenih izmena bilo kog dela
uređaja;
• upotrebe neoriginalnih rezervnih delova
i dodatne opreme;
• čuvanja na temperaturi ispod 4 °C;
• upotrebe na temperaturi nižoj od 10 °C
ili višoj od 40 °C;
• upotrebe pri relativnoj vlažnosti iznad
95%.
U tim slučajevima garancija prestaje da
važi.

Uklonite sav materijal za pakovanje i
proverite da li su svi delovi prisutni. Pre
prve upotrebe ili nakon dužeg perioda
nekorišćenja uređaj temeljno očistite
kako je opisano u poglavlju
„ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE“.

Uređaj se sme koristiti samo sa
originalnom dodatnom opremom
koju je obezbedio proizvođač. Ne
preuzima se odgovornost za štetu
nastalu usled nepravilne upotrebe
aparata ili nepoštovanja uputstava
iz ovog priručnika.

POKRETANJE APARATA

Postavite uređaj na ravnu i stabilnu
površinu, dalje od vode i izvora toplote.
Bazu aparata priključujte isključivo na
uzemljenu električnu utičnicu koja je
pravilno instalirana. Proverite da napon
napajanja odgovara vrednosti navedenoj
na nazivnoj pločici uređaja. Ovaj proizvod
je usklađen sa obavezujućim direktivama
za CE označavanje.

Pri prvoj upotrebi uklonite svu kartonsku i
plastičnu ambalažu. Postavite aparat na
električnu bazu i proverite da je pravilno
nalegao. Priključite kabl baze u električnu
utičnicu.

Kada se aparat postavi na bazu, uređaj
emituje dug zvučni signal.
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PRIPREMA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

Ovaj uređaj je namenjen isključivo za
zagrevanje i penušanje mleka. U
posudu ne stavljajte druge vrste
tečnih ili čvrstih materija osim onih
koje je navela Lavazza. Ne ostavljajte
uređaj bez nadzora dok radi.

Za najbolji rezultat izvadite mleko iz frižidera
neposredno pre upotrebe.

Proverite da je kontaktna površina baze čista
i suva.

KOLIČINA PUNJENJA

Uvek poštujte nivoe označene unutar
posude.

Ne uključujte prazan uređaj niti
uređaj sa količinom mleka manjom
od oznake MIN (60 ml). To može
izazvati pregrevanje. U slučaju
pregrevanja uređaj će se automatski
isključiti. Ne punite iznad nivoa MILK
jer može doći do prskanja vrućeg
mleka.

Za zagrevanje i penušanje mleka napunite do
najviše 120 ml (nivo FOAM).

Za zagrevanje i mešanje mleka napunite do
najviše 180 ml (nivo MILK).

MILK

FOAM

MIN.
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PRIPREMA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

POSTAVLJANJE DODATKA

Ne koristite aparat bez postavljene
mešalice.

Skinite poklopac sa aparata.

Postavite mešalicu u unutrašnjost
aparata.

Postavite poklopac na aparat.

CIKLUS ČIŠĆENJA PRE PRVE
UPOTREBE

Pre prve upotrebe obavite preliminarni ciklus
čišćenja.

Skinite poklopac i napunite aparat
svežom negaziranom vodom za piće do
oznake FOAM (120 ml).

Postavite poklopac na aparat.

Pritisnite višenamensko dugme da biste
pokrenuli ciklus čišćenja.

Uređaj emituje dva zvučna signala kada
je ciklus čišćenja završen.

Skinite aparat sa baze, ispraznite ga i
očistite sve njegove delove.
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UPOTREBA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

ZAGREVANJE I PENUŠANJE MLEKA

Skinite poklopac sa aparata.

Postavite mešalicu u unutrašnjost aparata.

Sipajte mleko u količini između oznake MIN
i oznake FOAM.

Ne punite aparat iznad nivoa FOAM
(120 ml), jer mleko može da se prelije.

Za optimalnu toplu mlečnu penu koristite
punomasno mleko (pasterizovano ili UHT),
hladno iz frižidera (4-8 °C). Ne koristite mleko
sobne temperature.

Postavite poklopac na aparat.

Postavite aparat na bazu.

Proverite da su donja strana aparata i
baza suve.

Kratko pritisnite višenamensko dugme
jednom.

Poklopac mora uvek biti postavljen
tokom rada.

1 KLIK

Ne skidajte aparat sa baze pre
završetka ciklusa.

Posle približno 1-2 sekunde uređaj emituje
kratak zvučni signal.

Višenamensko dugme počinje da treperi
belim svetlom.

Uređaj započinje pripremu.

Penušanje se automatski zaustavlja kada je
mleko dovoljno zagrejano.

Uređaj emituje dva zvučna signala koji
označavaju kraj ciklusa penušanja.

Višenamensko dugme se gasi.
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UPOTREBA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

Skinite aparat sa baze. Vodite računa da mešalica ostane u
aparatu dok sipate mleko u šolju.

Pre čišćenja proverite da je uređaj
isključen iz električne utičnice i da se
ohladio. Za više informacija pogledajte
„ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE“.

Otvorite poklopac i sipajte penušano mleko
u šolju.
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UPOTREBA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

ZAGREVANJE MLEKA

Postupite kao što je opisano u odgovarajućim
koracima odeljka „ZAGREVANJE I PENUŠANJE
MLEKA“.

Sipajte mleko u količini između oznake MIN
i oznake MILK.

Ne punite aparat iznad nivoa MILK
(180 ml), jer mleko može da se prelije.

Za najbolji rezultat koristite punomasno mleko
(pasterizovano ili UHT), hladno iz frižidera (4-8
°C). Ne koristite mleko sobne temperature.

Postavite poklopac na aparat.

Postavite aparat na bazu.

Proverite da su donja strana aparata i
baza suve.

Brzo pritisnite višenamensko dugme dva
puta.

Poklopac mora uvek biti postavljen
tokom rada.

2 KLIKA

Brzo pritisnite dugme dva puta. Drugi
klik mora uslediti u roku od jedne
sekunde nakon prvog.

Ne skidajte aparat sa baze pre
završetka ciklusa.

Uređaj emituje dva zvučna signala.

Višenamensko dugme počinje sporo da
treperi belim svetlom.

Uređaj započinje pripremu.

Zagrevanje se automatski zaustavlja kada je
mleko dovoljno toplo.

Uređaj emituje dva zvučna signala koji
označavaju kraj zagrevanja.

Višenamensko dugme se gasi.
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UPOTREBA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

Skinite aparat sa baze. Vodite računa da mešalica ostane u
aparatu dok sipate mleko u čašu.

Pre čišćenja proverite da je uređaj
isključen iz električne utičnice i da se
ohladio. Za više informacija pogledajte
„ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE“.

Otvorite poklopac i sipajte toplo mleko u
čašu.

narucikafu.rs



UPOTREBA APARATA ZA PENUŠANJE MLEKA SR

PENUŠANJE HLADNOG MLEKA
Mleko se može zapeniti bez zagrevanja. Postupite
kao što je opisano u odeljku „ZAGREVANJE I
PENUŠANJE MLEKA“.

Za optimalnu hladnu mlečnu penu
koristite obrano mleko (pasterizovano ili
UHT), hladno iz frižidera (4-8 °C). Ne
koristite mleko sobne temperature.

Pritisnite i držite višenamensko dugme
najmanje 3 sekunde.

> 3 SEK

Uređaj emituje dug zvučni signal.

Višenamensko dugme počinje brzo da treperi
belim svetlom.

Uređaj započinje pripremu.

Penušanje se automatski zaustavlja nakon
približno 1 minuta.

Uređaj emituje dva zvučna signala koji
označavaju kraj ciklusa penušanja.

Višenamensko dugme se gasi.

Skinite aparat sa baze.

Otvorite poklopac i sipajte penušano mleko u
šolju.

Vodite računa da mešalica ostane u
aparatu dok sipate mleko u šolju.

PRIVREMENI ILI TRAJNI PREKID CIKLUSA

Za prekid pripreme ponovo pritisnite
višenamensko dugme.

Za nastavak pripreme ponovo pritisnite
višenamensko dugme.

Ako je mleko već dovoljno zagrejano, uređaj se
neće moći koristiti za nastavak ciklusa.

Višenamensko dugme će treperiti
crvenim svetlom.
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ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE SR

ČIŠĆENJE APARATA

Pre čišćenja aparata i dodatne opreme
uvek izvucite utikač iz električne
utičnice. Da biste izbegli rizik od
strujnog udara, ne čistite niti
potapajte u vodu kabl za napajanje i
bazu uređaja.

• Aparat, mešalicu i poklopac treba oprati
posle svakog ciklusa upotrebe.
• Za pranje pojedinačnih delova pratite
uputstva prikazana u tabeli ispod.

Aparat i baza ne smeju se prati u
mašini za sudove.

• Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje
niti rastvarače.

Vodite računa da baza aparata uvek
bude suva.

Preporučuje se da pre pranja poklopca u
mašini za sudove uklonite nalepnicu sa
poklopca.
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REŠENJA ZA NAJČEŠĆE PROBLEME SR

Uočeni problem Mogući uzroci Rešenje

Aparat se ne uključuje.
Lampica je ugašena nakon
pritiska višenamenskog
dugmeta.

• Uređaj nije priključen na
električnu mrežu.
• Uređaj je povezan preko
višestruke utičnice ili
produžnog razvodnika.
• Nema struje u utičnici.
• Aparat nije pravilno
postavljen na bazu.
• Kvar električnog kola.

• Proverite da je kabl za napajanje pravilno
priključen u utičnicu.
• Priključite uređaj direktno u zidnu utičnicu.
• Proverite prisustvo napona priključenjem
drugog električnog uređaja.
• Proverite da je aparat pravilno postavljen na
bazu i da između baze i aparata nema stranih
predmeta.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

Aparat ne peni mleko. • Mešalica nije postavljena ili
nije pravilno
sastavljena/postavljena.
• Višenamensko dugme je
pogrešno korišćeno.
• Kvar aparata.

• Proverite da je mešalica prisutna, pravilno
sastavljena i postavljena.
• Proverite da dugme ne pritiskate dva puta.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

Loš kvalitet mlečne pene. • Mešalica nije postavljena ili
nije pravilno postavljena.
• Aparat ili mešalica su prljavi.
• Količina mleka nije
odgovarajuća.
• Mleko nije odgovarajuće.
• Predugo čekanje između
završetka pripreme i
konzumiranja.

• Proverite mešalicu i pravilno je postavite.
• Proverite da su aparat i mešalica čisti.
• Poštujte označene nivoe mleka.
• Za toplu penu koristite punomasno mleko
(pasterizovano ili UHT), hladno iz frižidera (4-8
°C). Za hladnu penu koristite obrano mleko,
hladno iz frižidera (4-8 °C).
• Pripremljeni napitak odmah sipajte u šolju i
odmah konzumirajte.

Crvena lampica treperi. • Uređaj se pregrejao.
• Kvar električnog kola.

• Sačekajte nekoliko minuta i pokušajte
ponovo.
• Proverite da korišćeno mleko nije već bilo
zagrejano.
• Ispraznite mleko, isperite posudu hladnom
vodom i ponovite ciklus.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.
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REŠENJA ZA NAJČEŠĆE PROBLEME SR

Uočeni problem Mogući uzroci Rešenje

Mleko se preliva iz aparata. • Prevelika količina mleka. • Poštujte nivoe navedene za izabranu vrstu
pripreme.

Mleko se nije zagrejalo i
ostalo je hladno.

• Višenamensko dugme je
pogrešno korišćeno.
• Kvar aparata.

• Proverite da dugme niste držali pritisnuto 3
sekunde.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

Mleko je previše vruće ili
zagorelo.

• Količina mleka nije
odgovarajuća.
• Kvar aparata.

• Proverite da količina mleka nije bila ispod
nivoa MIN.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

Aparat je bučan. • Delovi nisu pravilno
postavljeni.
• Prisustvo stranih predmeta.

• Proverite da je mešalica pravilno postavljena.
• Proverite da je poklopac pravilno postavljen.
• Postavite uređaj na stabilnu površinu.
• Proverite da u aparatu nema stranih
predmeta.
• Proverite da između baze i aparata nema
stranih predmeta koji ometaju rad.

Ne priprema hladan
napitak.

• Višenamensko dugme je
pogrešno korišćeno.
• Kvar aparata.

• Pritisnite i držite dugme 3 sekunde.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

Priprema se zaustavlja
odmah nakon pokretanja.

• Aparat je previše vruć.
• Korišćeno je toplo mleko.
• Kvar aparata.

• Isperite aparat hladnom vodom i sipajte
hladno mleko.
• Ne koristite već zagrejano mleko; koristite
hladno mleko.
• Obratite se korisničkoj službi Lavazza.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

• Nazivni napon - nazivna snaga - napajanje:
pogledajte nazivnu pločicu na uređaju
• Dimenzije: visina 200 mm, širina 100 mm,
dubina 100 mm

• Težina: približno 0,85 kg
• Posuda za mleko: najviše 180 ml
• Materijal: termoplastika
• Dužina kabla: 0,6 m
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GARANCIJA I TEHNIČKA PODRŠKA LAVAZZA A MODO MIO SR

Postupak u slučaju potrebe za podrškom

Ako imate nedoumica ili vam je potrebna tehnička pomoć, obratite se korisničkoj službi Lavazza A
MODO MIO.

Korisnička služba Lavazza A MODO MIO
Via Bologna 32, 10152 Torino

e-mail: info@lavazzamodomio.it

Osoblje korisničke službe dostupno je za pitanja i informacije o načinu ostvarivanja garancije i tehničke
podrške.

VAŽNO

• Sačuvajte račun, dokument prevoznika (kod dostave na kućnu adresu) ili drugi dokument kojim se
dokazuje datum kupovine ili isporuke uređaja.
• Sačuvajte originalno pakovanje uređaja, jer može biti korisno za budući transport.

Kada kontaktirate korisničku službu Lavazza A Modo Mio:
• opišite kvar ili problem;
• navedite potrebne podatke: datum kupovine ili isporuke i serijski broj uređaja.
U slučaju potvrđenog tehničkog kvara, korisnička služba će dati uputstva za preuzimanje uređaja radi
popravke ili zamene. Uređaj pripremite čist i zapakovan u originalno ili drugo odgovarajuće pakovanje koje
sprečava oštećenje tokom transporta. Troškove transporta snosi Lavazza.

Uslovi garancije (Italija)

1) Potrošač zadržava prava propisana članom 128 i narednim članovima italijanskog Zakona o zaštiti potrošača (d.lgs.
206/2005); ova garancija ta prava ne ograničava.
2) LAVAZZA garantuje da uređaj nema nedostataka u periodu od dve godine od datuma isporuke. Kao dokaz važi datum
na fiskalnom računu ili dokumentu o isporuci. Nedostatkom se smatra značajno ograničenje ili smanjenje vrednosti ili
pogodnosti uređaja za upotrebu.
3) Ako je nedostatak postojao pre datuma isporuke, LAVAZZA će po svom izboru popraviti ili zameniti uređaj bez
troškova za potrošača. Rizike i troškove transporta do ovlašćenog servisnog centra snosi LAVAZZA.
4) Garancija ne pokriva delove koji postanu neispravni zbog nemara ili nepravilnog čuvanja, pogrešne ili neprimerene
upotrebe, nepoštovanja uputstva, nepravilne instalacije, popravki neovlašćenih lica, upotrebe neoriginalnih dodataka ili
rezervnih delova, normalnog habanja, stvaranja kamenca, trošenja zaptivki ili drugih potrošnih delova, udara groma,
vlage, požara, pogrešnog napona ili drugih događaja koji se objektivno ne mogu pripisati proizvođaču.
5) Intervencija u okviru garancije ne produžava niti obnavlja garantni rok. Zamenjeni delovi postaju vlasništvo LAVAZZA.
6) Za popravku uređaja potrošač može kontaktirati korisničku službu Lavazza A Modo Mio, koja će dati potrebne
informacije za preuzimanje uređaja. Uređaj u garanciji mora biti dostavljen servisnom centru uz kopiju dokumenta koji
potvrđuje datum kupovine ili isporuke.
7) LAVAZZA ne preuzima odgovornost za direktnu ili indirektnu štetu nanetu ljudima, stvarima ili kućnim ljubimcima
usled nepoštovanja bezbednosnih pravila iz ovog uputstva, naročito pravila koja se odnose na instalaciju, upotrebu i
održavanje uređaja.
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ENGARANZIA E ASSISTENZA TECNICA LAVAZZA A MODO MIO

	 Intended use: 
This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as: 
– �staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– �farm houses; 
– �by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– �bed and breakfast type environments. 
It is prohibited to make any technical changes to the appliance. 
Do not use the appliance for unauthorized purposes since this 
would create serious hazards! 
The appliance may not be used by children under 8 years of age 
or persons with physical, sensory or mental impairment, or lack-
ing the necessary experience, unless supervised or after being in-
structed in the safe use of the appliance and understanding the 
potential dangers. 
Do not let children play with the appliance. Keep the appliance 
and its mains lead out of the reach of children under 8 years of 
age. 
The necessary cleaning and maintenance must not be carried out 
by children if not under direct supervision. 

	 Installation site: 
Store the appliance in a safe place, where no one can upturn it or 
be injured by it. Do not store the appliance at a temperature of 
below 4°C; frost can damage it. Do not use the appliance out-
doors. Do not stand the appliance on very hot surfaces and/or 
near naked flames. 

	 Power supply: 
Only plug the appliance into a suitable power socket. The voltage 
must correspond to that specified on the appliance plate. 

	 Power supply cable: 
Do not use if the power lead is faulty. If the power lead is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its technical assistance 
service to avoid any risks. Do not run the power lead around cor-
ners, sharp edges or over very hot items. Do not pull or hold the 
appliance by the lead. Do not pull on the lead to remove the plug; 
do not touch with wet hands. Do not allow the power lead to drop 
freely from tables or shelves.

SAFETY

narucikafu.rs
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	 Danger of electrocution:
Live parts should never come into touch with water. Do not im-
merse the appliance in water. 

	 Protect children under 8 years of age:
Prevent children from playing with the appliance. Children are not 
aware of the risks related to electric household appliances. Do not 
leave the appliance packaging materials within the reach of children. 

	 Danger of burns: 
The milk container heats during operation. Do not touch the hot 
parts immediately after using the appliance. 

	 Cleaning: 
Before cleaning the appliance, unplug from the power socket 
and wait for it to cool. Do not immerse the appliance in water! All 
tampering within the appliance is strictly prohibited. To prevent 
damage to the appliance do not use alkaline cleaning agents when 
cleaning, use a soft cloth and a mild detergent.

	Appliance storage: 
When the appliance is unused for a long period of time, unplug 
from the socket and store in a dry place, out of the reach of chil-
dren. Protect it from dust and dirt. 

	Servicing / Maintenance:
In case of failure, problems or a suspected fault resulting from fall-
ing of the appliance, immediately unplug the appliance. Do not 
attempt to operate a faulty appliance. Servicing and repairs can 
only be performed by Authorized Service Centres. All liability for 
damages resulting from work not carried out by professionals is 
declined. 

SAFETY
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 Appliance disposal at the end of its operational life: 
INFORMATION FOR THE USER: the symbol of the crossed-
out wheeled bin on the appliance or its packaging indicates that 
the product must be disposed of separately from other waste at 
the end of its operational life.
The user must therefore take the appliance to be disposed of to an 
appropriate separate collection centre for electrical and electronic 
equipment.
Appropriate separate collection for the dismantled appliance be-
ing subsequently sent out for recycling, treatment and for envi-
ronmentally friendly disposal, contribute to the prevention of pos-
sible negative effects on the environment and on human health, 
and encourage recycling of the materials the appliance is made of.
Specific administrative sanctions provided for by current regula-
tions will be applied for illicit disposal of the product by the user.

SAFETY
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EN MILK FROTHER COMPONENTS

•	Milk frother 
•	Instruction booklet - warranty sheet
•	Quick guide

* The characteristics and the package content can vary according to the target market

PACKAGE CONTENT *

Cover

Whisk

Base Power  
supply cable

Milk frother

Seal

Multifunction button
(switch on/off/
prepare recipes)

Base connector

Label

narucikafu.rs
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ENPREPARATION OF THE MILK FROTHER

	 No liability is held for damage caused 
by: 
•	incorrect use not in accordance with 

the intended purposes; 
•	repairs not carried out by authorized 

service centres; 
•	tampering with the power supply cable; 
•	tampering with any parts of the ap-

pliance; 
•	the use of non-original spare parts 

and accessories; 
•	storage at temperatures below 4°C; 
•	use in places with temperature below 

10°C or above 40°C; 
•	use in places with relative humidity 

above 95%; 
In these cases, the warranty is not valid. 

	 Remove any packaging materials and 
check that all components are present. 
Before the appliance is used for the first 
time, or after extended periods of non-
use, it should be thoroughly cleaned as 
described in the section “MAINTE-
NANCE AND CLEANING”.

	 This appliance can only be operated 
with original accessories provided 
by the manufacturer. No liability will 
be assumed for any damage caused 
by misuse of the milk frother or 
non-compliance with the instructions 
contained in this manual.

STARTING THE MILK FROTHER 

	 Position the appliance on a stable, 
flat surface, away from water and heat 
sources. The milk frother base shall be 
only connected to a grounded current 
outlet, installed according to law reg-
ulations. Make sure that the supply 
voltage corresponds with the voltage 
marked on the rating label of the ap-
pliance. This product complies with all 
binding CE labelling directives.

	 The first time you use the milk frother, 
remove all cardboard and plastic packag-
ing. Insert the milk frother on the power 
base, make sure to position it correctly. 
Connect the power cord of the base to 
the current outlet.  

	 When inserting the milk frother on the 
power base, the appliance will sound a 
long acoustic signal.

narucikafu.rs
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FILLING AMOUNT

	 Always respect the level marked inside 
the container.

	 Do not operate the milk frother with 
an empty container or with a quantity 
of milk below the MIN level (60 ml). 
This can cause the appliance to over-
heat. In case of overheating, the ap-
pliance will automatically turn off. Do 
not fill the milk frother over the MILK 
level, it may cause hot milk to splash.

	
	 To warm and whisk milk, fill the milk froth-

er to max. 120 ml (FOAM level). 

	 To warm and blend milk, fill the milk 
frother to max. 180 ml (MILK level). 

FOAM

MILK

MIN.

PREPARATION OF THE MILK FROTHER

	 This appliance has only been designed 
to heat and froth milk. Do not put any 
other types of liquid or solid substances 
in the container, other than those indi-
cated by Lavazza. Do not leave the milk 
frother unguarded when operating. Do 
not leave the milk frother unattended 
when in use.

	 To get the best results, use cold milk from 
the fridge.

	 Make sure the base contact area is clean 
and dry.
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CLEAN CYCLE FIRSTUSE

	 Before using the appliance carry out a 
preliminary cleaning cycle.

	 Remove the cover and fill the milk frother 
with fresh, non-aerated drinking water up 
to the FOAM level mark (120 ml).

	 Put the cover on the milk frother.

	 Press the multifunction button to start the 
cleaning cycle.

	 The appliance sounds a double acoustic 
signal to indicate the end of the cleaning 
cycle. 

	 Remove the milk frother from the base, 
empty it and clean all the components. 

INSERT ACCESSORIES

	 Do not use the milk frother without in-
serting the whisk.

	 Remove the milk frother cover.

	 Insert the whisk inside the milk frother.

	 Put the cover on the milk frother. 

PREPARATION OF THE MILK FROTHER
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HEAT AND FROTH MILK

	 Remove the milk frother cover.

	 Insert the whisk inside the milk frother.

	 Pour milk into the milk frother in an 
amount between the MIN level mark and 
the FOAM level mark.

	 Do not fill the milk frother beyond the 
FOAM level (120 ml), otherwise milk 
may come out.

	 For optimal warm milk foam, we recom-
mend using unskimmed milk (pasteur-
ized or UHT), refrigerated (4-8°C). Do 
not use milk at room temperature.

	 Put the cover on the milk frother.

	 Position the milk frother on the base.

	 Make sure the lower side of the milk 
frother and the base are dry.

 

MILK FROTHER SETTINGS

	 Press the multifunction button once briefly. 

	 The lid must always be inserted during 
operation. 

	 Do not remove the milk frother from 
the base before completing the cycle.

	 After about 1-2 seconds, the appliance 
sounds a brief acoustic signal.

	 The multifunction button comes on with 
white light flashing. 

	 The appliance starts the preparation.

	 The whisk process stops automatically 
when milk is warm enough.

	 The appliance emits a double beep to in-
dicate the end of the frothing cycle.

	 The multifunction button turns off.

1 CLICK
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	 Remove the milk frother from the base.

	

	
	
	
	

	 Open the lid and pour the frothed milk 
into the cup.

	 Make sure the whisk is in the milk 
frother while milk is poured into the 
cup.

	 Ensure the appliance is disconnected 
from the power outlet and that it has 
cooled down before cleaning. For more 
detailed information, refer to “MAIN-
TENANCE AND CLEANING”.

MILK FROTHER SETTINGS
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HEAT MILK

	 Proceed as shown in points     and     in 
section “HEAT AND FROTH MILK”.

	 Pour milk into the milk frother in an 
amount between the MIN level mark and 
the MILK level mark.

	 Do not fill the milk frother beyond the 
MILK level (180 ml), otherwise milk 
may come out.

	 For optimal result, we recommend using 
unskimmed milk (pasteurized or UHT), 
refrigerated (4-8°C). Do not use milk at 
room temperature.

	 Put the cover on the milk frother.

	 Position the milk frother on the base.

	 Make sure the lower side of the milk 
frother and the base are dry.

USE OF THE MILK FROTHER

	 Press the multifunction button twice quickly.

	 The lid must always be inserted during 
operation.  

	 Press the multifunction button twice 
quickly. The second click must be 
within one second from the first one.

	 Do not remove the milk frother from 
the base before completing the cycle.

	 The appliance emits a double beep.

	 The multifunction button comes on with 
white light flashing slowly. 

	 The appliance starts the preparation.

	 The heating process ends automatically 
when the milk is sufficiently hot.

	 The appliance emits a double beep to in-
dicate the end of the heating process.

	 The multifunction button turns off.

2 CLICK
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	 Make sure the whisk is in the milk 
frother while milk is poured into the 
cup.

	 Ensure the appliance is disconnected 
from the power outlet and that it has 
cooled down before cleaning. For more 
detailed information, refer to “MAIN-
TENANCE AND CLEANING”.

USE OF THE MILK FROTHER

	 Remove the milk frother from the base.

	

	
	
	
	

	 Open the cover and pour the warm milk 
into the glass.
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FROTHING COLD MILK

	 It is possible to froth milk without hav-
ing to heat it up. Proceed as shown in 
points     to     in section “HEAT AND 
FROTH MILK”.

	 For optimal cold milk foam, we recom-
mend using skimmed milk (pasteurized 
or UHT), refrigerated (4-8°C). Do not 
use milk at room temperature.

	 Press and hold the multifunction button 
for at least 3 seconds.

	 The appliance emits a long sound.

	 The multifunction button turns on with a 
quick white flashing light. 

	 The appliance starts the preparation.

	 After a minute the frothing process ends 
automatically.

	 The appliance emits a double beep to indi-
cate the end of the frothing cycle.

	 The multifunction button turns off.

	 Remove the milk frother from the base.

USE OF THE MILK FROTHER

	 Open the lid and pour the frothed milk 
into the cup.

	 Make sure the whisk is in the milk 
frother while milk is poured into the 
cup.

TEMPORARY OR FINAL INTER-
RUPTION OF THE CYCLE

	 To stop preparation, press the multifunc-
tion button again.

	 To resume preparation, press the multi-
function button again.

	 If the milk is sufficiently hot at the mo-
ment of the interruption of the process, 
the appliance will not be able to be re-
started. 

	 The multifunction button will come on 
with red light flashing.

> 3 SEC

narucikafu.rs



31

EN
CLEANING THE MILK FROTHER

	 Disconnect the power plug from the 
outlet before cleaning the milk frother 
and its accessories. To avoid the risk 
of electric shock, do not clean or im-
merse in water the power cord or the 
base of the appliance.

•	 The milk frother, the whisk and the cover 
must be washed after each cycle of use. 

•	 For washing the various components 
follow the instructions given in the table 
below.

	 Do not wash the milk frother and the 
base in the dishwasher.

•	 Do not use abrasive detergent solutions 
or solvents.

	 Make sure the milk frother base is al-
ways dry.

	 We recommend that you should take the 
label off the cover, before you wash it in a 
dishwasher.

MAINTENANCE AND CLEANING
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EN TROUBLESHOOTING

Problem encountered Possible causes Solution
The milk frother does 
not switch on. Power 
light off  after 
having pressed the 
multifunction button. 

»  �Appliance not 
connected to the 
electricity grid.

»  �The device is 
connected to multiple 
outlets or power bar.

»  �No current at the 
current outlet.

»  �Milk frother inserted 
incorrectly.

»  �Electrical circuit failure.

»  ��Make sure the power cord is properly 
plugged into the current outlet.

»  ��Connect the device directly to the 
current outlet.

��»  �Connect another device to check the 
power supply.

�»  �Make sure to have inserted the milk 
frother correctly on the base and that 
there are no foreign bodies between 
the base and the milk frother that 
prevent proper operation.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.
The milk frother does 
not froth the milk.

»  �Whisk not present in 
the milk frother or not 
assembled/inserted 
correctly.

»  �Multifunction button 
pressed incorrectly.

»  �Milk frother damaged.

»  �Make sure the whisk is present, 
assembled and inserted correctly in 
the milk frother.

»  �Make sure not to press the 
multifunction button twice.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.

Poor quality milk froth. »  �Whisk not present in 
the milk frother or not 
assembled/inserted 
correctly.

»  �Milk frother or whisk 
dirty.

»  �Incorrect quantity of 
milk.

»  Unsuitable milk.

»  �Time to wait too 
long betwen end of 
preparation and taking of 
the selected beverage.

»  �Make sure the whisk is present, 
assembled and inserted correctly in 
the milk frother.

»  �Make sure the milk frother and the whisk 
are clean.

»  �Make sure that the correct quantity 
of milk has been used, respecting the 
levels shown.

»  �For optimal warm milk foam, we 
recommend using unskimmed milk 
(pasteurized or UHT), refrigerated 
(4-8°C). For optimal cold milk foam, 
we recommend using skimmed milk 
(pasteurized or UHT), refrigerated 
(4-8°C).

»  �Pour the preparation obtained in 
the cup directly after the end of the 
preparation and drink it immediately.

Red flashing light  . »  �Appliance overheated. 

»  �Electrical circuit failure.

»  �Wait a few minutes and try again.
»  �Make sure the milk you are using has not 

been heated yet.
»  �Empty milk from container, rinse 

under cold water and repeat the cycle.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

•	�Nominal Voltage - Power Rating - Power Supply:   
See label on the appliance

•	Measurements: Height     Width     Depth	
		         200 mm  100 mm	  100 mm
•	Weight: about 0,85 kg

•	Milk container: Max 180 ml
•	Housing materials: Thermoplastic
•	Cable Length: 0,6 m

Problem encountered Possible causes Solution
Milk leaking from the 
milk frother.

»  �Excessive milk amount. »  �Observe the levels indicated for the 
type of preparation.

The milk has not been 
heated, it remained 
cold.

»  �Multifunction button 
pressed incorrectly.

»  �Milk frother damaged.

»  �Make sure not to keep the 
multifunction pressed for 3 seconds.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.
Too hot or burnt milk. »  �Incorrect quantity of 

milk.

»  �Milk frother damaged.

»  �Make sure you have not used an 
amount of milk below the MIN level.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.
The milk frother is 
noisy.

»  ��Components installed 
incorrectly.

»  �Presence of foreign 
bodies.

»  �Make sure to have inserted the whisk 
correctly.

»  �Make sure that the lid is properly 
fitted into place.

»  �Make sure the appliance is positioned 
on a stable surface.

»  �Make sure no foreign body is present 
inside the milk frother.

»  �Make sure there are no foreign bodies 
between the base and the milk frother 
that prevent proper operation.

Cold beverage 
preparation failed.

»  �Multifunction button 
operated incorrectly.

»  �Milk frother damaged.

»  ��Make sure to press and holed pressed 
the multifunction button for 3 
seconds.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.
Preparation stops 
shortly after starting.

»  �Too hot milk frother.

»  �Warm milk used.

»  �Milk frother damaged.

»  �Rinse the glass with cold water and 
pour cold milk.

»  �Do not reuse with milk already heated. 
Use cold milk.

»  ��Contact Lavazza’s Customer Service.

TROUBLESHOOTING
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EN WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE LAVAZZA A MODO MIO

What to do if you should require assistance 
If you are in any doubt or need technical assistance please do not hesitate to contact:

Our dedicated staff will be happy to answer your questions and give any information regarding warranty and 
the provision of technical assistance.

Contact Lavazza A Modo Mio Customer Service and:
•	 describe the defect or problem;
•	 provide necessary information: the date the device was purchased or delivered, and the serial number of 

the appliance.
In the event of a verified technical defect, the Lavazza A Modo Mio Customer Service will provide you with 
all the necessary information to allow the appliance to be collected by the courier and repaired or replaced.
Package the clean appliance in its original packaging or alternative packing able to protect against breakage 
during transport
All transport costs will be charged to Lavazza.
Warranty conditions
1)	 Lavazza warrants the appliance free from defects for a period of two years from the purchase date or 
delivery date, whichever the later.
2)	� The date on the receipt, transport document or delivery note confirms the official date of delivery and is 

considered proof of that date. A defect is defined as a significant limitation or reduction in the value or 
suitability for use of the appliance.

3)	� Should the product be defective prior to the delivery date, LAVAZZA may choose to repair or replace 
the appliance, at no charge to the consumer. The risks and costs relating to the transport of the appliance 
to the Assistance Centre will be the responsibility of Lavazza.

4)	� The warranty does not cover any part that is defective because of negligence during use or storage, 
misuse, failure to follow operating instructions, improper installation, repairs carried out by unauthorised 
persons, use of unoriginal accessories and spare parts, normal wear and tear due to correct use of the 
appliance (such as build-up of lime scale, worn gaskets or exhausted water filter), lightning, moisture, fire, 
use with incorrect voltage, other events that cannot be attributed to the manufacturer or to manufacturing 
defects of the appliance.

5)	� Any intervention carried out during the warranty period will not result in an extension or renewal of the 
period of the warranty. Replaced parts automatically become LAVAZZA’s property.

6)	� To request repairs of the appliance the consumer can contact Lavazza A Modo Mio Customer Service. 
Any necessary information relating to withdrawal of the appliance will be provided. The faulty appliance, 
if it is under warranty, should be sent to the Assistance centre together with a copy of the documentation 
providing proof of the date of purchase or delivery.

7)	� Lavazza declines any responsibility for direct or indirect injury to people or animals or damage to property 
due to failure to comply with safety rules shown in the instruction booklet, in particular regarding the 
installation, use and maintenance of the appliance.

IMPORTANT
•	Keep your receipt of purchase, courier transport document (in the event of purchase with home de-

livery), or any other document providing proof of the date of purchase or delivery of the appliance.
•	Keep the original appliance packaging as it may be useful in case of any future transportation needs.

Customer Service LAVAZZA A MODO MIO

 e-mail: info@lavazzamodomio.co.uk

WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE LAVAZZA A MODO MIO

-mail: info@lavazzamodomio.co.uk
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Consumer information and warranty
Congratulations on the purchase of your new Lavazza A Modo Mio Milk frother. 
If you should experience any problems or need technical assistance with the device, you can 
contact us directly on:

• view the helpful tools and information on our website: www.lavazzamodomio.com.au
• return the device to the place of purchase

If the device becomes defective within 1 year from the date of sale and you make a claim in ac-
cordance with procedure outlined below, we will repair, replace or refund the defective device 
free of charge (‘1 year device warranty’).

Additionally, the device comes with guarantees that cannot be excluded under the Australian 
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for com-
pensation for any reasonably foreseeable loss or damage. You are entitled to have the device 
repaired or replaced if it fails to be of acceptable quality and the failure does not amount to a 
major failure.

In order to claim under this warranty, you will need to return the defective device to the place 
of purchase, along with proof of purchase. Any costs incurred by you in returning the device 
will be borne by you.

Our liability under this warranty is subject to us being satisfied that a defect was caused by 
defective workmanship or materials, and was not caused by or substantially contributed to 
by other factors or circumstances beyond our control. These include (but are not limited to) 
defective installation, maintenance or repair, alteration or modification of the device in any 
manner not recommended by the manufacturer or any neglect, misuse or excessive use or 
normal wear and tear.

The benefits conferred by the is manufacturer’s warranty are in addition to all rights and rem-
edies conveyed by the Australian Consumer Law, and any other statutory rights to which you 
may already be entitled.

A copy of the 1 year device warranty can be also found at: www.lavazzamodomio.com.au 

WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE LAVAZZA A MODO MIO

LAVAZZA Australia Pty Ltd

E-mail: au.technicalservice@lavazza.com

117, Church Street 
Hawthorn VIC 3122

WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE LAVAZZA A MODO MIO
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